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Electric current! Danger to life!
A Only skilled or instructed persons may
carry out the following operations.

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Nur Elektrofachkréfte und elektrotechnisch
unterwiesene Personen diirfen die im Folgenden
beschriebenen Arbeiten ausfiihren.

@ Tension électrique dangereuse !

Seules les personnes qualifiées et averties doivent
exécuter les travaux ci-apres.

jCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!
Eltrabajo a continuacion descrito debe ser realizado
por personas cualificadas y advertidas.

@ Tensione elettrica: Pericolo di morte!

Solo persone abilitate e qualificate possono eseguire
le operazioni di seguito riportate.

@D sl !

HAVFENE N RIS IR N AT N5 AR .
@ InekTpuueckmii Tok! OnacHo ans Xusnu!
TonbKo cneunanucTbl MW MPOUHCTPYKTUPOBaHHbIE
NNLa MOTYT BbINOMHATL ClIeAyHOLLMe OnepaLmm.
@ Levensgevaar door elektrische stroom!

Uitsluitend deskundigen in elektriciteit en
elektrotechnisch geinstrueerde personen is het
toegestaan, de navolgend beschreven
werkzaamheden uit te voeren.

Livsfare pé grund af elektrisk stram!

Kun uddannede el-installatarer og personer der
e instruerede i elektrotekniske arbejdsopgaver,
ma udfare de nedenfor anfarte arbejder.

Npogoj, kivduvog nAektpomAnsiag!

01 epyaaieg mou avapépovtal atn auvéxela Ba
TPEMEL va eKTEAODVTAL LOVO amd NAEKTPOAGYOUS
KaL NAEKTPOTEXVITES.

Perigo de vida devido a corrente eléctrical
Apenas electricistas e pessoas com formacgao
electrotécnica podem executar os trabalhos

que a seguir se descrevem.

(sv) Livsfara genom elektrisk strom!

Endast utbildade elektriker och personer som
undervisats i elektroteknik far utfora de arbeten
som beskrivs nedan.

@ Hengenvaarallinen jénnite!

Vain péatevét sahkdasentajat ja opastusta saaneet
henkilot saavat suorittaa seuraavat tyot.

@ Nebezpeéi iirazu elektrickym proudem!

Nize uvedené prace sméji provadét pouze
osoby s elektrotechnickym vzdélanim.

Eluohtlik! Elektrilédgioht!

Jargnevalt kirjeldatud tdid tohib teostada ainult
elektriala spetsialist v6i elektrotehnilise
instrueerimise labinud personal.

(hu) Eletveszély az elektromos aram révén!

Csak elektromos szakemberek és elektrotechnikaban
képzett személyek végezhetik el a kdvetkezdkben leirt
munkakat.

@ Elektriska strava apdraud dzivibu!

Talak aprakstitos darbus drikst veikt tikai
elektrospecialisti un darbam ar elektrotehniskam
iekartam instruétas personas!

(It) Pavojus gyvybei dél elektros srovés!

Tik elektrikai ir elektrotechnikos specialistai gali
atlikti Zemiau aprasytus darbus.

Porazenie pradem elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!

Opisane ponizej prace moga przeprowadzac tylko

wykwalifikowani elektrycy oraz osoby odpowiednio

poinstruowane w zakresie elektrotechniki.

@ Zivljenjska nevarnost zaradi
elektricnega toka!

Spodaj opisana dela smejo izvajati samo
elektrostrokovnjaki in elektrotehniéno pou€ene osebe.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym pridom!

Préce, ktoré st nizSie opisané, smu vykonavat’
iba elektroodbornici a osoby s elektrotechnickym
vzdelanim.

OnacHocT 3a )XMBOTa OT eNleKTpUYecKu Tok!

Onepaumute, ONUCaHN B CIEABALLUTE Pa3fieny,
moraT Aa Ce U3BbPLIBAT Camo OT
CNeumManmcTm-eNnekTpOTEXHMLN N UHCTPYKTUPAH
e/1eKTPOTEXHUYECKM NepCOoHan.

Atentie! Pericol electric!

Toate lucrarile descrise trebuie efectuate numai
de personal de specialitate calificat si de persoane
cu cunostiinte profunde in electrotehnica.

(hr) Opasnost po Zivot uslijed elektricne struje!

Radove opisane u nastavku smiju obavljati samo
struéni elektriari i osobe koje su prosle
elektrotehni¢ku obuku.
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NOTICE

Change pressure setting only in de-energized state!

ACHTUNG

Druckeinstellung nur im spannungsfreien Zustand durchfiihren!

(@ ATTENTION

Effectuer le réglage de la pression uniquement aprés mise
hors tension !

CUIDADO

iRealizar el ajuste de presion solo en estado sin tension!

@ AWISO

Configurare I'impostazione di stampa soltanto in assenza di tensione!
@

JE ) W B AR T DR AS R 44 !

@ BHUMAHUWE

BbinonHATL perynMpoBKy AaBneHUA TONbKO NpU OTKIIOYEHHOM
nutaHum!

@ OPGELET
Alleen in spanningsloze toestand aansluiten!

VIGTIGT

Ma kun tilsluttes i spaendingsfri tilstand!
ENATPYNNHZH
Zuvdéate povo otav dev emkpatei taon!

ADVERTENCIA
Ligar apenas com a tensdo desligada!

(sv) OBSERVERA
Far endast anslutas i spanningsfritt tillstand!

(@ ILMOITUS

Kytke vain jannitteettoméassa tilassa!

() UPOZORNENI

Pfipojujte jen pfi zcela odpojeném napéjeni!

TAHELEPANU

Uhendada ainult pingevabas olekus!

@ FIGYELEM
Csak fesziiltségmentes allapotban csatlakoztassa!

(D) UZMANIBU

Pieslégt tikai tad, kad nenotiek sprieguma padeve!
() DEMESIO

Prijungti tik tada, kai iSjungta jtampa!

UWAGA

Podtaczac zawsze po uprzednim odtaczeniu od zasilania
elektrycznego!

GD POZOR

Napravo prikljucite le, ko ni pod napetostjo!
@ UPOZORNRNIE

Napéjat” len v stave bez napatia!
TPEAYNPEXXAEHNE

CBbp3BaiiTe camo, KoraTo ypeaa He e no HanpexeHue!

ATENTJE

Conectati doar cand aparatul nu se afld sub tensiune!

@D POZOR

Priklju€ujte samo u beznaponskom stanju!
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For no-load motor starting for directly switched small and medium-sized compressors.

Fiir lastfreien Motoranlauf von direktgeschalteten kleinen und mittleren Kompressoren.

Pour démarrage sans charge de compresseurs de faible et moyenne puissance 8 commande directe.
Para un arranque del motor sin carga de compresores pequefios y medianos conectados directamente.
Per avviamento motore senza carico di piccoli e medi compressori collegati direttamente.

B0 % B Bkl Bl A TN A e R s AL

[na 3anycka auratens 6e3 Harpy3ku NOAKMOYEHHbIX HANPAMYIO KOMMPECCOPOB Manoil U CPeAHER MOLLHOCTW.
Voor belastingsvrije motorstart van direct geschakelde kleine en middelgrote compressoren.

For en belastningsfri motorstart for direkte forbundne sma og mellemstore kompressorer.

'a v ekkivnon Tou KvnTripa Xwpic gpoptio pukpwy Kal pey@Awv cupnieatwv anevbeiag evepyomoinong.
Para o funcionamento com motor sem carga de compressores pequenos e médios ligados diretamente.
For belastningsfri motorstart for direktkopplade sma och mellanstora kompressorer.

Kuormattomaan moottorinkdynnistykseen suoraankytketyista pienistd ja keskisuurista kompressoreista.
Pro nezatizeny rozb&éh motoru pfimo zapojenych malych a stfedné velkych kompresort.

Mootori koormusvabaks kéivitamiseks otseliilitatavate véikeste ja keskmiste kompressorite abil.

Akis és kozepes kompresszorok terhelésmentes inditdsahoz.

Tie$a sleguma mazu un vidéju kompresoru bezslodzes motora darbibai.

Skirta tiesiogiai prijungti maZzy ir vidutiniy kompresoriy varikliams paleisti be apkrovos.

Dla rozruchu silnika bez obciazenia w przypadku bezposrednio podtaczonych sprezarek matej i Sredniej wielko$ci.
Za zagon motorja brez obremenitve pri direktno priklju¢enih malih in srednje velikih kompresorjih.

Pre nezataZeny rozbeh motora priamo zapojenych malych a stredne velkych kompresorov.

3a pabota Ha ABuraTena 6e3 HaToBapBaHe Ha JUPEKTHO BKIKUEHU MaNIKU U CpeHU KOMMPECOpHU.
Pentru o pornire fara sarcina a motorului compresoarelor mici si medii conectate direct.

Za rad motora bez optereéenja na izravno uklopljenim malim i srednjim kompresorima.
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@ Pressure switch @@ Pene pasnexus 5 @@ Painevahti . @ Wytacznik cisnieniowy
(@ Motor-Protective Circuit-Breakers (@ Asromar 3awmTbl ABUraTenei (@ Moottorinsuojakytkin (@ Wytacznik silnikowy
® Motor (® [Dsuratens (® Moottori ® Silnik
® Compressor ® Komnpeccop ® Kompressori ® Sprezarka
(5 Pressure pipe (®) Hanopnas Tpy6a (® Paineputki (® Rura ci$nieniowa
(6 Pressure tank () HanopHblii pesepsyap (6 Painekattila (® Zbiornik cinieniowy
(@ Relief tube (@ C6pocHasn Tpy6a @ Kevennysputki (@ Rura odprowadzajaca
Back-pressure valve 06partHblit knanaH Takaiskuventtiili Zawor zwrotny
@ Druckwéchter @@ Drukschakelaar @@ Hlida¢ tlaku @@ Tlaéno stikalo
(@ Motorschutzschalter (@ Motorbeveiligingsschakelaar (@ Spousté¢ motord (@ Motorno zastitno stikalo
® Motor ® Motor (® Motor (® Motor
@ Kompressor @® Compressor ® Kompresor ® Kompresor
(® Druckrohr (® Drukleiding (® Tlakova trubka (® Tlacna cev
(® Druckkessel (® Drukketel (® Tlakovy kotel (® Tlagna posoda
(@ Entlastungsrohr @ Ontlastingsbuis (@ O0Odleh&ovacitrubka (@ Sprostilna cev
Riickschlagventil Terugslagventiel Zpétny ventil Nepovratni ventil
(@ Manostat Pressostat (@ Raohuandur (@ Kontrolny pristroj tlaku
®@ Disjoncteur-moteur 8 Motorbeskyttelsesafbryder @ Mootori kaitseliiliti ®@ Motorovy isti¢
(® Moteur ® Motor (® Mootor (3 Motor
® Compresseur ® Kompressor ® Kompressor ® Kompresor
(® Tuyau de pression ® Trykrer (® Survetoru (® Tlakové rira
(® Réservoir sous pression (® Trykkedel (® Survekatel (® Tlakovy kotol
(@ Tuyau de décharge (@ Aflastningsrar (@ Vabastustoru (@ Odlah&ovacia rira
Soupape anti-retour Kontraventil Tagasiloggiventiil Spétny ventil
() Presostato @ Emmnpntic nieang (@ Nyomasér () npecocrart
@ Interruptor protector de motor @ Alakomtng mpootaaiag ®@ Motorvédd kapcsold @ 3allMTeH NpekbcBay
(® Motor Kwntipa (® Motor Ha aBuraten
@ Compresor ® Kwntipag ® Kompresszor (® npeuraten
(® Tubo de presion ® Zupmeotrg (® Nyomocsé ® «xomnpecop
(® Caldera de presion (®) Zwhivag mieong (® Nyomastarto edény (5 HanopeH TpbGonpoBoA
(@ Tubo de descarga (® Aépntag mieong @ Nyomasmentesit§ csd (®) cbanoa HanArae
Vélvula antirretorno @ ZwAijvag ektévwong Visszacsapo szelep () otBoAHa Tpbba
BaABi6a avtemotpogrig cnupaTeneH BeHTUN
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(@ Pressostato (@ Pressostato @ Spiediena kontrolierice (@ Presostate
@ (@ |Interruttore protettore (@ Disjuntor do motor @ (@ Motora aizsargsledzis @ Intrerupétor de
(® Motore 3 Motor ® Motors protectie a motorului
@ Compressore @ Compressor @ Kompresors ® Motor
(® Tubo di mandata (® Tubo de pressdo (® Spiediena vads @ Compresor
(® Serbatoio pressione (® Caldeira de pressdo (® Spiediena katls (® Teava de presiune
@ Condotti di scarico @ Tudo de alivio (@ Atslodzes caurule (® Cazan de presiune
Valvola di non ritorno Vaélvula de retencé@o Pretvarsts (@ Teava de descdrcare
Supapa de retinere
@@ T A7 W g 2 @ @ Tryckvakt @@ Slégio relé @@ Kontrolnik tlaka
@ HikfEyoIrx (@ Motorskyddsbrytare (@ Apsauginis variklio jungiklis (@ Zaétitna sklopka motora
® ik ® Motor ® Variklis ® Motor
@ E4iRl @® Kompressor @ Kompresorius @ Kompresor
® EhE ® Tryckror (® Sleginis vamzdis (® Tlacna cijev
® fifIEHE (® Druckkarl (® Sleginis katilas (® Tlaénikotao
@ MR (@ Avlastningsror @ Slégio sumazinimo vamzdis (@ Rasteretna cijev
RGN Backventil Atbulinis voZtuvas Nepovratni ventil
® R
Connections @ Collegamenti Tilslutninger (D Liitannat (v Pieslégumi G Privody
Anschliisse @ 3k Zuvbéosig (& Privody D Jungtys Cebp3sane
(> Raccordements Gw Mpucoeanuenns @D Conexdes Uhendused @D Przytacza Conexiuni
Conexiones (D Aansluitingen G Anslutningar () Csatlakozasok GD Prikljuéki (D Prikljuéci

+R1/4"-...
+R1/2"-...

+M-...
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CAUTION
Adjust the switching pressure only when the unit is pressurized!

—> These products comply with Low-Voltage Directive 2014/35/EC and

A®

NOTICE
These products do not meet the rail industry’s standard requirements. Accordingly,
the user must review them separately for the specific application at hand.

VORSICHT

Schaltdruck nur unter Druck veréndern!
—> Diese Produkte entsprechen der Niederspannungs-Richtinie 2014/35/EG und

EMC Directive 2014/30/EC and meet the requirements in EN 60947-5-1.

der EMV-Richtlinie 2014/30/EG und erfiillen die Anforderungen der EN 60947-5-1.

ACHTUNG

Diese Produkte erfiillen nicht die Norm-Anforderungen der Schienen- und
Bahnindustrie und miissen daher vom Anwender separat fiir die spezielle
Applikation gepriift werden.

@ AVERTISSEMENT
Modification de la pression uniqguement sous pression !

—> Ces produits répondent aux exigences des directives Basse Tension 2014/35/UE
et Compatibilité électromagnétique 2014/30/UE et sont conformes a EN 60947-5-1.

ATTENTION
Ces produits ne sont pas conformes aux normes de I'industrie ferroviaire et doivent
étre testés séparément par I'utilisateur pour I'application concernée.

ATENCION

Modificar la presion de conmutacion solo bajo presion!

—> Estos productos cumplen la Directiva de baja tension 2014/35/CE y la Directiva
CEM 2014/30/CE y satisfacen los requisitos de la norma EN 60947-5-1.

ATENCION

Estos productos no cumplen los requisitos de la norma de la industria de vehiculos
sobre carriles y ferroviaria y por ello deben ser comprobados por separado por el
usuario para la aplicacion especial.

@ ATTENZIONE

Modificare la pressione di commutazione solo sotto pressione!

—> Questi prodotti sono conformi alla Direttiva Bassa Tensione 2014/35/CE e alla
Direttiva CEM 2014/30/CE e soddisfano i requisiti della normativa EN 60947-5-1.

ATTENZIONE
Questi prodotti non soddisfano i requisiti normativi dell'industria ferroviaria e rotabile
e devono pertanto essere testati separatamente per I'applicazione specifica.

@ /J\l[:\

IR R FTIRAS N AR 4 Ay

? JXuLps N AT AT RS 4 2014/35/EG Fil EMC 54 2014/30/EG,

FEi & EN 60947-5-1 [R1EK .

77

TR B AN A P FIR A T OB RAE SR, DRI A 20y P P B o
SE N HEF TR o

(ru) OCTOPOXHO
M3meHATb faBnexue NnepeknyeHna T0J1bKo noa nasneHvem!

—> 371 npoayKTbl COOTBETCTBYHT [JUPEKTUBE O HU3KOBOJILTHOM 060pYy0BaHMN
2014/35/EC n lupekTnBe 06 anekTpomarHutHoii coBmectumocTti 2014/30/EC un
cOo0TBETCTBYHOT TpeboBaHuAM ctaHgapTta EN 60947-5-1.

BHUMAHNE

In npoAayKTbl He COOTBETCTBYHOT TpeﬁOBaHMﬂM CTaHAapTOB XeNe3HOA0POXHO
NPOMBbILLJIEHHOCTU U NO3TOMY A0JKHbI ObITb OTAENBHO NpoBepEHbI
nojb3oBaTesieM C y4eTOM KOHKPETHOro cjiyd4aA NpuMeHeHna.

1135
P>1 -/ YLfoN
2 146

@ HUOMIO

Muuta kytkentédpainetta vain paineen alaisena!

—> Nama tuotteet ovat pienjannitedirektiivin 2014/35/EY ja EMC-direktiivin 2014/30/EY
mukaisia ja tayttavat EN 60947-5-1:n vaatimukset.

HUOMIO
N&@ma tuotteet eivat taytd kisko- ja raideteollisuuden normivaatimuksia ja taytyy
siitd syysta kayttajan tarkistaa erikseen erityista sovellusta varten.

(%) POZOR

Spinaci tlak méfte pouze ve stavu pod tlakem!

—> Tyto vyrobky jsou ve shodé se smérnici 2014/35/EU - Elektricka zafizeni uréena
pro pouzivani v uréitych mezich napéti a se smérnici 2014/30/EU - Elektromagnetické
kompatibilita (EMC), a rovnéz spliiuji pozadavky normy EN 60947-5-1.

UPOZORNENI

Tyto vyrobky nespliiuji normativni pozadavky primyslu kolejovych vozidel a
zelezni¢niho primyslu a jejich zpisobilost pro tento specialni zpisob pouziti
proto musi byt uZivatelem zvlast ovérena.

ETTEVAATUST

Liilitusrohku tohib muuta ainult rohu all!

—> Need tooted vastavad madalpinge direktiivile 2014/35/EU ja elektromagnetilise
tihilduvuse direktiivile 2014/30/EU ning vastavad standardi EN 60947-5-1 nduetele.

TAHELEPANU

Need tooted ei vasta relsi- ja audteetddstuse normidele ja nduetele ning seetdttu
peab kasutaja neid eraldi konkreetse kasutusotstarbe jaoks kontrollima.

(hu) VIGYAZAT

A kapcsolényomast csak nyomas alatt modositsa!

—>Ezek a termékek kielégitik a 2014/35/EG kisfesziiltség(i iranyelv, a 2014/30/EG
elektromagneses dsszeférhetdség, és az EN 60947-5-1 kovetelményeit.

FIGYELEM
Ezek a termékek nem elégitik ki a kotottpalyas és vasitipar szabvany-kovetelményeit,
és ezért az alkalmazo a specialis alkalmazashoz kiilon vizsgalja be.

@ IEVEROT PIESARDZIBU

SleégSanas spiediens pieejams tikai zem spiediena!

—> Sie razojumi atbilst Zemsprieguma direktivai 2014/35/EK un EMS direktivai
2014/30/EK, ka arT izpilda EN 60947-5-1 prasibas.

UZMANIBU

Sie razojumi neatbilst dzelzcela un vilcienu razo$anas nozares standartu prasibas un
Iidz ar to lietotajam tiem javeic atseviSkas parbaudes ipasiem pielietojumiem.

@ ATSARGIAI

Garso slegj keisti tik veikiant slégiui!

—> Sie gaminiai atitinka Zemosios jtampos direktyva 2014/35/EB ir EMS direktyva
2014/30/EB bei jvykdo EN 60947-5-1 reikalavimus.

DEMESIO

Sie gaminiai neatitinka geleZinkelio pramonés standarty reikalavimy, todél

naudotojas privalo juos patikrinti atskirai, ar jie yra tinkami specialiems
naudojimo atvejams.

0STROZNIE

Zmiany ci$nienia przetaczania dokonywac tylko pod cisnieniem!

—> Niniejsze produkty spefniaja wymagania dyrektywy niskonapigciowej
2014/35/UE i dyrektywy ws. kompatybilno$ci elektromagnetycznej 2014/30/UE,
jak rowniez normy EN 60947-5-1.

UWAGA

Niniejsze produkty nie spetniaja wymagan norm przemystu szynowego i
kolejowego i dlatego musza zosta¢ oddzielnie sprawdzone przez uzytkownika
pod katem konkretnych zastosowan.
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@ VOORZICHTIG
Schakeldruk alleen onder druk veranderen!

—> Deze producten voldoen aan de laagspanningsrichtlijn 2014/35/EG en de
EMC-richtlijn 2014/30/EG en voldoen aan de eisen van de EN 60947-5-1.

OPGELET

Deze producten voldoen niet aan de normeisen voor de rail- en baanindustrie
en moeten daarom door de gebruiker afzonderlijk voor de speciale applicatie
worden beproefd.

FORSIGTIG

Koblingstryk ma kun endres under tryk!

—> Disse produkter svarer til lavspaendingsdirektivet 2014/35/EF og EMC-direktivet
2014/30/EF og opfylder kravene i EN 60947-5-1.
ADVARSEL!

Disse produkter opfylder ikke standard-kravene til skinne- og baneindustrien og
skal derfor kontrolleres af brugeren separat til den specielle applikation.

NPOZOXH

Tpomomoleite Tnv mieon petaywyng povo umo miean!

—> Autd ta mpoidvta mAnpouv Ti¢ mpodilaypaés tng odnyiag 2014/35/EK yia
XapnAn taon kat tng odnyiac HMZ 2014/30/EK kat mAnpouv TI¢ amaltjoels Tou
npotumou EN 60947-5-1.

[POZOXH

Autd ta mpoidvta dev mANPOUV TIC AMALTHOELS TWV TPOTUTIWY TOU aLdnpodpopikol
KAddou kat mpémeL guvenwe va eAéyxovtal amd o xpriatn ae ave§aptntn faaon ya
TN OUYKEKPLUEVN EPaApPLOYN.

CUIDADO

Mudar a tensao de comutagao apenas sob pressao!

—> Estes produtos estdo em conformidade com a diretriz de baixa tensao 2014/35/CE
e a diretriz de CEM 2014/30/CE e atendem aos requisitos da norma EN 60947-5-1.
ATENCAO

Estes produtos ndo cumprem os requisitos da norma do setor ferroviario e, portanto,
devem ser testados separadamente pelo usudrio para a aplicagao especifica.

D) FORSIKTIG

Andra kopplingstrycket endast under tryck!

—> Dessa produkter uppfyller lagspanningsdirektivet 2014/35/EG och EMC-direktivet
2014/30/EG och uppfyller kraven i EN 60947-5-1.

OBSERVERA
Dessa produkter uppfyller inte jarnvagsbranschens normkrav och maste darfor
testas separat av anvandaren for den konkreta applikationen.

@ PREVIDNO

Spreminjanije stikalnega tlaka samo pod tlakom!

—> Tiizdelki ustrezajo nizkonapetostni direktivi 2014/35/ES in direktivi EMZ 2014/30/ES
ter izpolnjujejo zahteve standarda EN 60947-5-1.

POZOR
Tiizdelki ne izpolnjujejo zahtev standardov tirniSkega in Zelezniskega transporta,
zato jih mora uporabnik lo¢eno preskusiti za posebne namene uporabe.

(sk) VYSTRAHA
Spinaci tlak mefite iba v stave pod tlakom!

—> Tieto vyrobky s v zhode so smernicou 2014/35/E0 - Elektrické zariadenia uréené
na pouZivanie v ramci urcitych limitov napéatia a so smernicou 2014/30/EU -
Elektromagneticka kompatibilita (EMC), a tie7 spliiajti poZiadavky normy EN 60947-5-1.

POZOR

Tieto vyrobky nespliiaji normativne poziadavky priemyslu kolajovych vozidiel a
Zelezni¢ného priemyslu a ich spdsobilost pre tento $pecialny sposob poufzitia
preto musi pouZzivatel zvlast overit.

BHUMAHUE

npOMﬂHa Ha HanAraHeTo 3a npeBKnK4YBaHe camo noa HanaraHe!

—> Teau NpoAyKTM OTroBapAT Ha [IMpekTuBaTa 3a HUCKO HanpexeHue
2014/35 /EQ v upekTuBa 3a EMC 2014/30/EQ u ca B cbOTBETCTBME C
usncksaHuaTa Ha EN 60947-5-1.

BHUMAHWE

Te3u NPOAYKTM He OTFOBAPAT Ha CTAHAAPTHUTE U3MCKBAHMA Ha XeNe3onbTHaTa
WHAYCTPUA 1 TPAGBA Aa Ce pasriexaar OTASHO 0T noTpebuTens 3a
KOHKPETHOTO MPUIIOXKEHME.

PRECAUTJE

Modificati presiunea de comutare numai sub presiune!

—> Aceste produse corespund Directivei privind joasa tensiune 2014/35/CE si
Directivei privind compatibilitatea electromagnetica 2014/30/CE si indeplinesc
cerintele EN 60947-5-1.

ATENTIE

Aceste produse nu indeplinesc cerintele normei industriei de vehicule pe senile
si feroviare si, de aceea, trebuie sa fie verificate separat de utilizator pentru
aplicatia speciala.

@ OPREZ

Tlak uklapanja mijenjajte samo pod tlakom!
—> 0vi proizvodi odgovaraju Niskonaponskoj direktivi 2014/35/EZ i EMC direktivi
2014/30/EZ te ispunjavaju zahtjeve norme EN 60947-5-1.

POZOR
Ovi proizvodi ne ispunjavaju normirane zahtjeve industrije tracnickih vozila i
vlakova te ih korisnik stoga mora zasebno provjeriti za doti¢nu primjenu.
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Adjust Py

®

@ Adjust P,

Pmax, Will not change

Ppmin. will change accordingly

Hactpoutb P oy
P min. TAKXE M3MEHAETCA

max, asettaminen
min. Muuttuu

min. asettaminen

P
P
P
Pmax. Ei muutu

Ustawi¢ Py aks.

Pmin. Zmienia sig rowniez
Ustawic¢ P,

Pmaks. Nie zmienia sie

max. fzinstellgn _
min. dndert sich mit
min. q_mstellen _ _
max, andert sich nicht mit

WU U

Nastavit P,y

Pmin. se zméni adekvatné
Nastavit Py

Prin. s€ nezmeéni

Nastavitev Py oy
Pri tem se spremeni tudi P,
Nastavitev P,
Pritem se Py, N€ spremeni

Régler Ppayx.

Ppin. st modifié
Régler P i

Prax. N'est pas modifié

(@ Hactpoutb Py,
Pmax, He W3meHaeTcA
@@ Pmax. instellen
Pmin. verandert mee
@ Ppin. instellen
Pmax. verandert niet mee
@ Indstil Paks.
P min. ®ndres med
@ Indstil P,

Pmaks. @ndres ikke med

Pmax seadistamine

Ppmin Muutub samaaegselt
P min seadistamine

Pmax €1 muutu samaaegselt

Nastavit Py

Pmin. sa zmeni adekvatne
Nastavit P,y

Pmin. S@ nezmeni

Ajustar Pz

Ppmin. se modifica
Ajustar P

Pax, N0 se modifica

PuBpon Pax.

H tyn Pyin. HetapaAdetar emiong
P0OBon Prin.

H tpn Pay O€v petaBaetal

Allitsa be a Pyt
A Pin vele egyiitt véltozik
Allitsa be a Pyt
A Pax vele egyiitt véltozik

©®

HacTpoiika Ha Ppoy
Ppmin. Ce NpoMeHsa ¢
HacTpolika Ha Ppay
Pimin. Ce NpOMeHsa ¢

Impostare Ppay.
Ppin. si modifica
Impostare P,
Pmax. NON si modifica

(@ Ajustar Pz,
Pmin. Nd0 se altera

@ Ajustar Py,
Pmax. Ndo se altera

O
®

Pmax. iestatiSana
Ppmin. art mainas
P min. iestatiSana
Pmax, Nemainas

@@

Setati Ppax.
Ppin. se modifica cu
Setati Pin.
Phax. se modifica cu

A Pmax.

Prin. 9L KA
@ B Pmin.

Prax. NEZRAEAZ

DY

Stéllin Py
Ppmin. @ndras pa samma géng
Stillin Py,

Pmax_&ndras inte pd samma géng

@O
®

Pnaks. NUstatymas
P min. kei€iasi su
Ppmin. Nustatymas
Pmaks. Nesikeicia su

@O

Namijestanje Ppax.
Mijenja se i Py,

Namijestanje Ppyip.
Pmax. S€ Ne mijenja

( Made n ) MCS(N)4  360° = 0.2 bar— &%
C€ MCS(N)11 360° = 0.6 bar — 1:7&
b Aus: MCSN16 360° = 1.2 bar- B¢
R MCS(N)22  360° = 1.9 bar — £ 7%
oov/11A | |5/5A =19 har-
230V/115A | ()] 380V~
DE 0660 ) On:...bar
™ Off....bar
@M @@ b %)j - A@D . z@)b
in:...bar e FETR an:...bar ap:...bar
? @l? OREY ® Aus:...bar el e M Uit...bar Vyp:...bar
n. ar
Off-...bar D) (@)
Marche:...bar Bkn.....6ap Ligar:...bar Sisse:...bar
Arrét....bar Bbikn:...6ap Desligar:...bar Vilja:...bar
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Switching pressure diagrams Koblingstrykdiagrammer (v Slegsanas spiediena diagrammas

Schaltdruckdiagramme Awypappata wicong peraywyis D Garso slégio diagramos

(@ Courbes de fonctionnement Diagramas de pressao de comutacao Wykresy cisnienia przetaczania
Diagarama de la presion de conmutacion (» Kopplingstryckdiagram GD Stikalne tlaéne sheme

@D Diagrammi pressione di commutazione (D Kytkentipainekaavio Gk Diagramy spinacieho tlaku

G FRESAHE (<> Diagramy spinaciho tlaku [varpamu Ha HanArane 3a NPeBKAOYBaHE
(W [imarpammbl AaBNEHUSA NEPEKNIOYEHUA Liilitusrohu skeemid Scheme ale presiunilor de comutare

(D Schakeldrukdiagrammen G Kapcsolényomas diagramok (o Dijagrami tlaka uklapanija

n CAUTION FORSIGTIG (v) IEVEROT PIESARDZIBU

Adjust the switching pressure only Koblingstryk ma kun e&ndres under tryk! SleégSanas spiediens pieejams tikai zem spiediena!
when the unit is pressurized!

VORSICHT NPOZOXH @ ATSARGIAI

Schaltdruck nur unter Druck veréndern! Tpomomoleite tnv miean petaywyng povo umo miean! Garso slégj keisti tik veikiant slégiui!

@ AVERTISSEMENT CUIDADO OSTROZNIE

Modification de la pression uniqguement Mudar a tens@o de comutacao apenas sob pressao! Zmiany ci$nienia przetaczania dokonywac¢ tylko pod
sous pression ! ci$nieniem!

ATENCION @ FORSIKTIG @ PREVIDNO

iModificar la presion de conmutacion solo Andra kopplingstrycket endast under tryck! Spreminjanje stikalnega tlaka samo pod tlakom!
bajo presion!

@ ATTENZIONE @ HUOMIO @ VYSTRAHA

Modificare la pressione di commutazione Muuta kytkentédpainetta vain paineen alaisena! Spinaci tlak merite iba v stave pod tlakom!

solo sotto pressione!

@ A (cs) POZOR BHUMAHME

DAIRAE R FTIRAS R s 14k Ay Spinaci tlak ménte pouze ve stavu pod tlakem! [fpomAHa Ha HanAraHeTo 3a NPeBK/YBaHe Camo Nojg
HansaraHe!

@ 0CTOPOXXHO ETTEVAATUST PRECAUTJE

W3MeHATb AaBeHne nepeknoyeHns Liilitusrdhku tohib muuta ainult réhu all! Modificati presiunea de comutare numai sub presiune!

TONbKO NOA AaBneHmem!

@ VOORZICHTIG @ VIGYAZAT @ OPREZ

Schakeldruk alleen onder druk veranderen! A kapcsolényomast csak nyomés alatt médositsa! Tlak uklapanja mijenjajte samo pod tlakom!
MCS4 MCS11 MCS22
bar bar bar
T 45 1 ) - 2 1 210
4 [P~} rz/ /’7 4.2 10 ([P>F A 104 20 |[p> } j /// ’
g 24 p s 24 / = 18 24 4
LLE 3 // n.E 8 //I Q.E 16 //
pd 4 14 ~
7 25 6 — 6.0 }é 4 J— 110
2 // / . // // ; /r 7
7 7 d
T V. AREY, ¢ 2
/ ) / / v 7
1 74 V4 2 / 4 A
/ / )i 5 A
01— L 4 02 — (4 04 — o4 7
‘ 1 ‘z 3 445 o] 2 6 8 10 11 0‘2468‘10121416182022
0.25 18 bar 05 40 bar 11 9.1 bar
Pmax. Pmax. Pmax.
MCSN4 MCSN11 MCSN16 MCSN22
bar bar bar bar
NSy SR w [T 0 B
- 214 ls 38 = 24l LA o4 =" 204l 131 o 18 204l A 185
< L £ £ £
E A E 8 % En £t i»
Vi 27 / 10 / 1 7
/ i 6 J/ 6.0 4 12 A
yay P 8 L 8.0 P 110
2 = L » 10 e ”
AN | £ 4 A 6 7 7 8 A
A1/ A 7 v.di 6 pd
1 o 5 y.d / 4 p4 p pARpd
A L/ A1 17 2 A 5 A1 A
03 p f 05— f 7 07— f / 09— ) /1
L 3 445 0 2 4|6 8 101 0 2‘4 6 ‘8 10 12 14 16 0246810121416 1820 2
I
09 20 bar 1.9 5.1 bar 31 75 39 91 bar
Pmax. Pmax. Pmax. Pmax.
l;’min.
Cut-in pressure (D Pressione d'inserzione Starttryk (D Paillekytkentdpaine (V) lesleganas spiediens Gk Tlak zapnutia
Einschaltdruck @ HIFES Migon evepyomoinang (e Zapinaci tlak D Jjungimo slégis HansraHe 3a BknouBaHe
(™ Pression d’enclenchement (v [laBnexue BKNOYEHNs Pressdo de conexdo Sisseliilitusrohk Cisnienie zafaczania Presiune de conectare
Presion de conexion (D Inschakeldruk (v Tillkopplingstryck ~ (hw) Bekapcsold nyoméas GD Vklopni tlak (0 Tlak ukljuéenja
Prmax.
Cut-out pressure (@D Pressione di disinserzione (d2) Frakoblingstryk (@ Poiskytkentépaine (v lzslégSanas spiediens Gk Tlak vypnutia
Ausschaltdruck @ KHE S Nieon anevepyornoinong (¢ Vypinaci tlak D I$jungimo slégis (bg) HansraHe 3a u3knoyBaHe
(™ Pression de déclenchement(u) [JaBnexue Bbiko4eHNA Pressdo de desconexdo CeD Viljaliilitusrohk Cisnienie wytaczania Presiune de deconectare
Presion de desconexion (D Uitschakeldruk (v Frénkopplingstryck W Kikapcsold nyomés GD Izklopni tlak (D Tlak iskljugenja
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Example
Beispiel
@ Exemple
Ejemplo
(D Esempio
@ %4
Gw Mpumep
@D Voorbeeld
Eksempel
Napadetypa
Naide
G Exempel
(@D Esimerkki
@ Piklad
Naide
@ Példa
v Piemérs
(D Pavyzdys
Przyktad
GD Primer
GO Priklad
Mpumep
Exemplu
@D Primjer
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T bar
1
0 BT
< 214 (6 4~ 94
n.E 8 //
//
6 A 6.0
///
/
37 —4
2 A 4
A1 1LY
0.5*0 I [
2 46 8 10T
|
19 5162 bar
Pmax.

Example
Beispiel
@ Exemple
Ejemplo
(D Esempio

@ 25451 )

G NMpumep 2
@D Voorbeeld £

— 21.0

Eksempel

Napadetypa ; 12

=110

@D Néide o
(v Exempel

6
(D Esimerkki 4
2

@ P¥iklad

Niide
@ Példa
(v Piemérs
D Pavyzdys
@D Przyktad
GD Primer
GO Priklad
Mpumep
Exemplu
(D Primjer
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